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H.M. Mekexo, M.B. KyrbeBa. JIMHIBOKyJIbTYpoJOTMYECKasi M  NparMaTuyeckasi
HHTEpNpeTanus OOPANOBLIX moxkeaanuii B ¢oiabkiope Bemukxoopuranun, Ucnmanum m Poccum.
B crartbe cpaBHMBAIOTCSI OOPSIABI M TPaUIMH aHITIMICKOTO, PYCCKOTO M MCTIAHCKOTO (POIBKIIOpa B 00JI1aCTH
TIOYKEJIaHUS M 00paIeHHs K BBICIIM CHJIAM C TIPOCBOOH O BBI3JOPOBICHHH, CUACThH, 3aKIIMHAHUN YPOXKAs.
[MpociexuBaercst MUHAMHKA X Pa3sBUTHSA, (PaKTOPHI, MOBIHSIBIINE Ha UX O(QOPMIICHHIE U MparMaTHdecKue
(YHKIMH B COBPEMEHHOM Y3YyCe.
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H.M. Mekeko, M.B. KyrbeBa. JIiIHrBOKYJbTYpOJIOTiYHA Ta MparMaTH4YHA iHTepHpeTamis
00pAnoBHX Modaxkanb y ¢osabkiaopi Besukodpuranii, Icnmanii Ta Pocii. ¥ cTarTi mopiBHIOIOThCS
oOpsiin 1 Tpaauiii aHTIIHCHKOTO, POCIMCHKOrO Ta ICIMAaHCHKOTO (ONBKIOPY yramysi nobakaHb Ta
3BEpHEHHS JI0 BUIIUX CHJI 3 IPOXaHHSAM PO OJyXKaHHS, IIACTS, 3aKJIMHAHHS Bpoxkaro. [IpoctexyeTscs
JUHaMiKa IX pO3BHUTKY, (aKkTOpHW, MO BIUIMHYIM Ha iX OGOpMICHHA 1 emiIeWKTW4HI (QyHKIIi B
Cy4acHOMY y3yCi.
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N.M. Mekeko, M.V. Kutieva. Linguocultural and pragmatic interpretation of UK, Spain
and Russia folklore’s ritual wishes. In the article we compare rites and traditions of English,
Russian and Spanish folklore in the sphrere of wishes and appeals to the highest forces with the request
about recovery happiness, harvest incantation. It is outlined the dynamics of their development, the
factors, which influenced their formation and epideictic functions in modern usage.
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KomnapartuBHbie nccnenoBanust B 00J1acTH QyHKLIMOHUPOBAHUS PEYEITUKETHBIX
€IMHUI] JIeXaT B OONAacTH JIMHIBONPAarMaTUKM U OTJIMYAIOTCS  YETKOM
OpPUEHTUPOBAHHOCTBIO HAa MEKKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHUKALUIO. AKTYaJIbHOCTh Halllel
paboThl 00yCJIOBIEHA U BCE BO3PACTAIOIIMM HMHTEPECOM JIMHIBHCTOB K IpolieMam
[ParMaJIMHIBUCTUKH, TEOPUM IUCKypca M PEYEBOrO0 akTa € YYETOM IIMPOKOTO
SKCTapJIUHTBUCTUYECKOTO U CHUTYaTUBHOTO KOHTEKCTOB, CHELM(PHUKONW OTHOILIEHUN
MeXay coOeceHUKaMM, a TaKkKe MapKUPOBAaHHOM B HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM
IIJIJAaHE CUCTEMOM LIEHHOCTEN M YCTAaHOBOK SI3bIKOBOM JINYHOCTH.

3HaHue TpaguLUUMd W (QOpPMYyJl PEUYEeBOr0 ITHKETA UYKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI
CTaHOBHTCS 0COOEHHO BOCTPEOOBAHHBIM B TOPKECTBEHHOM CUTYAIMH, KOTJa KayKAbIi
U3 YYaCTHUKOB COOBITHS JTOJDKEH BBICKA3aTbCs, COOJIOJasi BEKaMU BbIpaOOTaHHBIE
3aKOHBI I10I00HBIX BBICTYIUIEHUH, OTIIMYAIOIIUXCS U3BECTHON YCIOBHOCTBIO.
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[Ipa3aHuKH, Kak U3BECTHO, MOTYT OBITh OOIIETOCYAapCTBEHHBIMU, HAPOTHBIMH,
CEMEWHBIMM, PEJIUTHO3HBIMU M  LEPKOBHBIMU. DBOJIBIIMHCTBO  €BPOIEUCKUX
o0IIerocy1apCcTBEHHBIX MPA3JIHUKOB HMMEIOT PEeJIUruo3Hoe mnpoucxoxaenue. He
ciyyaitHo anriwmiickoe cioo "holiday" (mpa3mnHuk) OykBanbHO O3HAYaeT «CBSITOM
neHb». B Ykpamne u Poccum, HecMOTpsi Ha TPOBOAMBIIYIOCS B T'OJIbI COBETCKOM
BJIACTU TIOJIUTUKY HCKOPEHEHMS PEIUTHO3HBIX TpPaauLUi, OCHOBHBIE IIEPKOBHBIE
Mpa3 HUKH HE TOJILKO COXPAaHUJINCh, HO M cTaimu obOmeHapoaHbiMu (Poxnmectso,
[Tacxa, Tpowuma). OHu 00s3aTENBbHO CHPABISAIOTCS B KaXI0HW cembe. Mexay
LEPKOBHBIMU W PEJIIMTHO3HBIMH TPA3AHUKAMU €CTh OIPEACIICHHbIC pPa3IHUHsL.
[lepBbie — 3TO TOp:KECTBEHHBIE OOTOCTYKEHHS CO CTPOIMM KAaHOHUYECKHM PUTYajIoM
B XpaMe€, a BTOPbIE — MEHEE «IPOTOKOJbHBIE» CEMEHHBbIE MPa3JHUKU CO CBOMMU
TpaJuLMSIMH, OINPEACIEHHBIMU 3aCTOJBSAIMHU, IOJApKaMH, HApOJHBIMH IECHSIMHU,
WUTpaMH U T.J.)

Hens ganHOM paboThl — NpoOaHAIM3UPOBATH  TMOXKEIaHUS, KOTOpHIE
yHnoTpeoysuch win ynotpebmnsitorcs B BenukoOpuranuu, Mcecnanum u Poccun Bo
BpeMs Mpa3AHUYHBIX O0OpsinoB. Hamu wuccrnenoBaHa ucTOpusi BO3HUKHOBEHHUS U
HCIIONIb30BaHUS MOXKETIaHUI-0JIar0CIOBEHUH U TTOXKETAHUN-TIPOKIISITUNA B 00pSI0BOM
(donbkiIope TPEX BHINICHA3BAHHBIX CTPaH.

YHuBepcanbHOW 4YepTol Kak ONarogylIHbIX, TaK M 3J00HBIX TMOXKEJIaHUH
SBIISIETCSl TPUCYTCTBUE B HHUX OOpalieHus-pochObl KO BceBblliHEMY (K BBICIINM
cwiaM). B HEKOTOpBIX CUTyalusX TOBOPSAIIMN MPOU3HOCUT MOXKENaHue, oOpaleHHOe
HE TOJBKO K °‘BHEIIHEMY ajpecaTy, HO M K camoMmy ceOe. PeueBble akThl,
colepKallpe  MOXKEJIaHWs,  HU3HAYAJIBHO  NPECIEAYIOT  LeNb  NPUBJIEYb
CBEPXbECTECTBEHHbIE TYXOBHbBIEC CUJIbI B dKU3Hb YEJIOBEKA.

B Tpex paccmarpuBaeMbIX 3/€Ch JIMHI'BOKYJIBTYPaxX OOpSIOBBIC MOXKEIAHUSI
UMEIOT MU(OJIOTO-PETUTHO3HbIE KOPHU: UAYIIHE Yepe3 A3bIYECTBO K XPUCTHAHCTBY.
OpnHako XpUCTUAHCTBO B Pa3HBIX CTPAaHAX Pa3BUBAJIOCH MO-PA3HOMY.

B mporiecce cBoero pa3Butusi XpUCTHAHCTBO PACMajoch Ha 3 OCHOBHBIC BETBH:
MpaBoCiaBye, KATOJIUIM3M, MPOTECTaHTH3M. B HacTosimiee Bpemsi B BenmukoOpurtanun
HauOobIlIee PAcTIPOCTPAHEHWE HMMEET MPOTECTaHTU3M, B Mcmanuum — KaTtonuuusm
(oxomo 90%), a B Poccun — npaBocnaBue. Poccust BcTynuiia Ha MyTh XpUCTHAHCTBA
JOCTATOYHO MO3JHO — JINIIb B X BEKE.

C pacmpocTpaHeHHEM NPOTECTAHTCKON penurud B BenukoOpurtaHuw,
MOXKeJIaHUs YyCIleXa CBS3BIBAIIMCH C oOOpamieHueM K bory u BKIIOUEHHEM TOTO
JNENCTBYIOLIETO JMIA, B OTHOLIEHUU KOTOPOIO 0KMAAIOCH CYIIECTBEHHO YJYYIIUTH
CUTyalHI0. XPUCTHAHCTBO, OJIHAKO, OKa3ajoCh CYNEPCTPaTOM IO OTHOUIEHUIO K
MPEAIIECTBOBABIIMUM €My  SI3bIYECKHME BEPOBAHMS, IO3TOMY HPOCAIIUNA O
BBI3JIOPOBIICHUH, MOT  OOpaTHTbCS  HENOCPEACTBEHHO K HEOYyry Kak K
OJIyIIEBJICHHOMY CYIIECTBY Ja)K€ C HEKOTOPBIM MOJ00MEM YTrpo3bl, KagamMOypHO U
OKCIOMOPOHMYECKH coueTaroleicss ¢ MoasOoi. IlpuBeneM mnpumep Takoro
oOpaIieHus ¢ HallluM JO0CIOBHBIM IEPEBOIOM Ha PYCCKHI SI3BIK:
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Ague, ague, | thee defy. Jluxopaoka, ruxopaoka, s mebe He n000ArCy.
Three days, shiver, Tpu ous — Opoorce,
Three days, shake, Tpu ous — mpscka,

Make me well for Jesus sake. Boccmarnosu menst paou Xpucma.
[Palmer, 1991: 154]

B pycckoii NHMHTBOKYJIBTYpEe MO OTHOIICHHIO K HEXENATENbHBIM SBICHUSIM
XapaKTEPHBI MPOCKOBI yumu, Hanpumep: «Kax 3aps Ha HebOO npuxooum u yxooum,
max u mot, xgopoba, yriouy» [Crenanosa, 1997: 107]. @onpkiopHbie 00paIeHus JIETKO
MPOHUKAIOT B XYJOKECTBEHHBIE TEKCThI, KOTOPHIE CTAHOBSTCS HAIMOHAIBHBIM
noctosiHueM, Hampumep y A.MaiikoBa: «¥Yxoou, suma cedas! Yo kpacasuyvl éechbvi
KonecHuya yoanas / Muumcs ¢ copnetl gbtuunbl! ...»

B Poccum mpunsSTO OBUTO ampecoBaTh MOJBOBI neBe Mapum minu k Uucycy
Xpucty: «locnoou Hucyce Xpucme, Ceine booswcuti, nomunyu wnac! I'ocnoowus
Xpamuna, mebe ne copesamo, y paba booicus (ums) 3yoamu He 601emb OMHbIHE U 00
6eKy, sosexu, amunby. [3a0obutnH, 2011: 346]

Yame B pycCKOM MPABOCIABHOM TPAAWLMU 3arOBOPbl C TOKEIAHUAMH
oOpamanuch K CBATBHIM, a 4epe3 HUX BozfaBaiach xBana bory. CymecTByer uéTkas
«CTIeMANTHM3AINs» CBATHIX B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa 3aboneBanus. CBsTon
Bonudarwnii «mmomoraer» ot 3amos, ApTemMuii — OT rpbDKH, PoMaH 4yaoTBOpIly — OT
«HeryoAcTBa M Oecuamgusi». OOmMUM K€ UENUTENeM B MPAaBOCIABUH  SIBIISCTCS
[TanTeneitmoH, U300pakaeMblii HA UKOHAX C JIOXKEUKOU U JieKapcTBaMu. JIF0OOIBITHO,
YTO (OKOKIYIIUE HCIEeIeHUsS OOJbHBIC U WX Om3Kkue oOpamiaauch K CBATOMY Ha
SI3BIKE, KOTOPBIA MOXHO ObUIO "CIBIIATH W BUJIETH'", T.€. HAa SA3BIKE CJIOB M JKECTOB
[ApHaytoBa, 1995]. Camo ci10BO boe yIOMUHAETCS B TAKUX MPU3bIBAX KpailHE peaKo,
T.K. «MH(OJIOTHYECKOE MBIIIJICHHE CEero TAroM K KOHKPETHOMY U OILyTHUMOMY
CIIMBaeT B HUX 00pa3 CBATOro ¢ oOpaszom ganekoro boray» (tam xe). OmgHako Bcerma
MPOCALIMHI Tanujl HAJEXK Ay Ha TO, YTO BCEBBILIHUI bor NposBUT MUiocepaue.

Jlns ucnanieB Oojee XapaKTepHO OOpamaThCs B CIydasx HEIOMOTaHUN K
Apxanreny Padanny: “En nombre de Cristo que habita en mi corazon, apelo a ti,
querido y bien amado Arcingel Rafael rodea y envuélveme con los Angeles de la
Divina cura, Arcangel Rafael que la Divina luz de la verdadera cura, sea
direccionada sobre mi”’ [ Amor spiritual, 2013]. ITepeBox: «Bo umst Xpucra, KOTOpPbIit
KUBET B MOEM Cep/Ille, sl B3bIBalO K Tebe, qoporoii u moOumelii Apxanren Padam, —
OKpY>XM MEHs aHrejaMu O0XECTBEHHOro usneueHusi, Apxanren Padaun, u yToOb
00XECTBEHHBI CBET MCTUHHOTO W3JIEYeHHs ObUI HamNpaBieH Ha MeHs». Bo3MoxHO
TakKe oOpallleHHe K BBICIIMM chjaM 0e3 MX KOHKpeTHoro yrmomuHanus: "Que la
salud de .... (se dice e nombre de la persona) mejore. Escucha mis palabras y
escucha mi ruego, libérale de su enfermedad. Que asi sea’[tam xe]. Ilycth ero
3/10pOBbE MOMPABUTCS. Y CIIBIIIb MOM CJIOBA, YCIBIIIbL MO0 MOJIBOY, OCBOOOU €r0 OT
ero 6one3nu. Jla Oyzaer tak!»

C 3aKkIMHAHUSAMH T€HETUYECKU CBSI3aHBI MECHU-OJIaromnoxenanus. Marndeckue
3aroBOpHI WJIM MPUTOBOPHI CTAIM OCHOBOHM Uil KOJsIOK. Bor, Hampumep, ogHa u3
AHTJIMMCKUX BEPCUM:
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We hope that all your barley prosper fine and grow,

So that you'll have plenty and a bit more to bestow,

We hope your wethers grow fat and like use all your eves

And where they had one lamb we hope they will have two. [Lloyd, 1975: 102].

[IpuBenemM pycckuil aHajor ¢ ymoMUHaHUEM OCHOBHOM JUISI pPYCCKHUX 3€pHOBOM
KYJbTYPBI:

A oati 602 momy, kmo 6 amom oomy! / Emy pooice eycma, podxcs yicumucma.
<...> Haoenun 6v1 6ac 2cocnoos / U scumovém, u 6eimvém, u bocamcmeom... [Kpyrinos,
1990: 320].

[IpsiMbIe TPOCHOBI K X035i€BaM O TOCTHHIIAX XaPAKTEPHBI JIJIST PYCCKUX KOJISIIOK.
Cp.: «Konsna, xonsiaa! / Ilogasait mupora, / bnun na nenemky, / B 3agHee okomko!».
[Togo6Hast mpsiMoTa abCOMIOTHO YyXJa HCHAaHCKUM Komsgakam — Villancicos, B
KOTOPBIX C 0C000I1 HEKHOCTBIO BOCIIEBAETCS CaMO COOBITHE — POXKIIEHUE MIIAJICHIIA
Hucyca:

El camino que lleva a Belén lopoea, sedywas 6 Bughneem,

baja hasta el valle que la nieve cubrio. Cnyckaemcsi 8 00UHY, HOKPLIMYIO

Los pastorcillos quieren ver a su Rey. CHe20M,

Le traen regalos en su humilde zurron, Tlacmyxu xomam ysudems ceoezo Llaps,
r OpOpOpPOM, ropopPOPOM. Hecym emy nooapxu 6 céoux komomxax,
Ha nacido en el portal de Belén Po-no-nom, po-no-nom!

el Nirio Dios. Poounca 6 npeomecmve Bughneema

[El pequeno tambolirero] Mnaoeney Boz

Bcenen 3a PoxnpectBom B Mcnmanmm mmpoko mnpasaHyercss AeHb [loknoHeHwus
BoixBoB. C 6ro Ha 70e siHBaps K TPEM BOCTOYHBIM MYAPELAM TaKKE MOXKHO
0o0paTUThCS C HANIEKIOW Ha MCIIOJHEHHUE KelaHus. BoT mpumep ogHoro m3 Hux: “A
los Reyes Magos / les pedi un regalo: / una yerba buena / para el desencanto”.
[lepeBoa: «Y BONXBOB / s mMOMpOCHIIa MOJAPOK: / BETOUKY MSThI, / 4TOO TEOs
packonnoBatk» [Esperon, 2006]. B wucmaHCkoW KynbType, KapHaBaJH3HPYHOIICH
JeHCTBUTEIBHOCTh, PHUTYyaJIbHOE OJaromno)keJaHue 4YacTo MpelCTaBiIsieT CcoOou
000JI0UKY, CKpPBHIBAIOIIYI0O B ce0e HIYTJIMBBIA KOMIUIMMEHT WM HHOCKA3aTeNbHOE
oOBsiICHEeHHE B JTFOOBH, TprUueM He 0e3 4yBcTBa romopa. Hampumep:

Bendita sea la madre Jla 6yoem 6aazocnoeenna mamo,
gue a este mundo tetrajera Aesuswas mebs na ceem,

bendito el dia y la hora Brazocnosen u oenv mom, u uac,
bendita sea la partera [Menese, 2013] H brazocnosenna ma akyuiepka

[Toxxenanus-61arocioBeHNs, a UHOT/Ia U TOXKEIAHUSA-TIPOKIISATHUSA, 3ByUYald B
MECHAX M TUMHAaX, KOTOPbIE PUTYAIbHO MCIOJHIIUCh HA PEIUTHO3HBIX
npazaHukax. CBSIIEHHUKH W OOrOCJHOBBl  Pa3IMYHBIX PEIUTHA  ChITpalu
OCHOBOIIOJIATAIONIYI0 POJb B YCTAHOBJICHUH M O(DOPMICHUU MPA3THUKOB B BUJE
TeaTpaJM30BaHHBIX MHCTEpUM (B cpenHeBekoBOW lMcmanuu mpejcTaBieHus Ha
PETUTHO3HYI0 TEMy Ha3bIBaJUCh “‘@ul0”), BKIIOYAIONIUX TOPIKECTBEHHBIC
coOpaHus, >XEPTBONPHUHOILEHHUS, MEHHUE THMHOB, MOJIUTB, OCBSIICHUE AapOB,
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IECTBUS, KOCTIOMUPOBAHHBIE MPEJCTABICHUS, OCOOEHHO YacTO U C pa3MaxoMm
opranu3yemMmsix B Mcnanum.

[IporecTtanTr3M, B OTIIMUME OT XPUCTHAHCTBA, OTBEPracT MOJIUTBHI 34 YIIOKON
OyLl YMEPIINUX, NOKIOHEHUS CBSATHIM U MHOTOYMCIICHHBIE NMPA3AHUKUA B UX YECTb.
[lenne ncanMoB M TMMHOB IMPOMCXOAUT BO cilaBy Hapopa. [loatoMmy anrimiickue
TUMHBI, UCHOJHSAIOIIMECS HA 3THUX Mpa3JIHUKAX, MUMEIOT CIEAYIOIINE Ha3BaHUS:
Hymns for Children (Bo cnaBy Bcex neteii), Hymns for "Those at sea" (3a Tex, KTo B
Mmope), Harvest hymns (o crnaBy ypoxast), Chrisstmas Hymns (poxaecTBeHCKue
rumubl), Hymns for the New Year (B wects HoBoro roga) u 1. m. [lpuBenem B
kayectBe mpumepa Hymn for children:

O little child! Lie still and sleep;

Jesusin near, thou need not fear;

No one need fear whom God doth keep

By day and night;

Then lay thee down in Slumber deep

Till morning light.

O little child! Be still and rest,

He sweetly sleeps, whom Jesus keeps,

And in the morning wakes so blest,

His child to be;

Love every one, but love Him best,

He first loved thee. [Jones, 1970: 264]

B Hamm aHM penuruo3Hble Npa3aHUKY Ui OOJBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX JTIO/IeH
yTpaTHIIM CBOM MEPBOHAYANBHBIN CMBICI U IPUOOpETH 3HAUCHNE HAIIMOHAIBHBIX WIN
ceMeiHbIX TOpkecTB. Cpeau COBPEMEHHBIX MMOMYJISPHBIX MPA3JIHUKOB B
BenukoOpuTtanuu, COXpaHUBIIMX 3HAYEHHE PEITUTHO3HBIX, XOTEJIOCh Obl HA3BaTh
npa3aHuK ypoxkas (Harvest) u npasaauk nuseros (May Day)

[To cBoemy xapakrtepy neHb 1 mas (May Day) — 310, mpexie Bcero, mpas3JHuK
MBIIIHOIO BECEHHETO PACLBETA BCEH PACTUTEIBHOCTH, U MPEXKAE BCEro — I[BETOB. B
3TO JI€Hb TOPOACKUE KUTEIH CTPaHbl MO3APABISAIOT JKEHIUUH U JapsT UM IEpBbIC
IBETHI CO ciioBaMu: “Spring has come”. B cenbckoii MECTHOCTH HaKaHYHE MPa3IHUKA
MOJIOJICKb OTIIPABIISIETCS B JIeC «coduparh Mai» (0 gO a maying) u Bo3BpalaeTcs B
ropoJi MO/l My3bIKY C IIECHSIMHU, HECS LIeJIbIe OXAIKH 3€JIEHBIX BETOK U 1BETOB. Takue
IMCCTBUA IO CBOCMY XapaKTCPy H CMbLICIIY HAIIOMHWHAKOT O6p$II[BI KOJIIAOBAaHUA B
HOBOTOJHUIM IMKJ MPa3JHUKOB. YYaCTHUKHU BECEHHUX IMO3IPABUTEIbHBIX 00XOJ0B
MOIOT TECHHU, B KOTOPBIX MO3APABISIOT OOMTaTele JoMa ¢ MPUXOJOM BECHBI U
KENalT BCEH CeMbe BCAKOTO Olaromony4usi, 4ToObl bor xpaHun ero aomM u
6orarcTso.

Drawing to the merry month of May

God bless this house and harbour
Your riches and your store
For the summer springs so fresh, green and gay [Chaundler, 1959: 80].
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Tpouna (IlsTunecaruuna) — npa3aHUK, KOTOPbIMA BXOJUT B YUCIIO JBYHAIECATHIX
B PYCCKOM IpaBociiaBuu. B ero ocHoBe — croxer comectBusi Csitoro Jlyxa Ha 50-i
neHb nocie [lacxu. DToMy coOBITHIO TIEpKOBH TpHUIAET Oosbioe 3HadeHue. Ha Pycu
Tpownta caunace ¢ OBITOBABIIMM y CIaBSH MPa3THUKOM ceMUK. CeMUKCKUE OOpsbl
CBSI3aHBI C TMOYHMTAHUEM JyXOB pacTuTenbHOCTH. OTcioga OepyT Havano oObIv4au
ykpamate Ha Tpouily boxuil Xpam ¥ IOM 3€IE€HBIO, BOAUTH XOPOBOIBI BOKPYT
6epézok. Coenunsisi Oepe30Bbic BETKH, JICBYIIKU IMOKOT MECHU, B KOTOPBIX apXaHYHbIC
pUTYyanbl NOKJIOHEHUS JEPEBbSM CIWINACH C IIPABOCIABHOW Bepoul B enmHOoro bora:
«3asusaiics, 6eHOK, 3A8UBANCS, 3€]eHOU, OKPYICUCL, OUWYMUCH, M0 002y BEHOK, MO
002y 3eneHot»

B koHIue ’xaTBbl y BceX 3eMJIEAENbYECKHMX HApOJOB YCTpawBaJCs OOJBIION
npa3aHuk ypoxkas (Harvest). Ilo ceil meHb 3TOT mpa3gHUK coXpaHseT OoJblioe
3HAUYEHUE ISl JKUTEJIEH CeNbCKOM MeCTHOCTH. JKaTBEHHBIM Mepuoj 3aKaHYMBaeTCs
noBcroay "ypokaiiHeiM yxuHoM" (Harvest home). B uém npuHHMAaioT ydacTtue Bee,
KTO TIOMOTaJl X035MHy B ero coope. OOblyan NMpoBeACHUS Mpa3IHUKA pa3HOOOpa3HbI
U CUJIBHO BapbUpPYIOTCA OT CTpaHbl K cTpaHe. B AHIIMM LEHTpaJbHOE MECTO
Mpa3JHUKa 3aHUMAeT MCIIOJIHEHUE 3[PaBHIIBI B YECTh XO34MHA, C MOXKEIAHUAMU
CeMeMHOro npubdaBIeHUs, MPOIBETAHUS M OOraToro ypokas Ha CIEIYIOIIUN TOM:
“Her€'s a health to our master,/ The lord of the feast; / God bless his endeavours /
And send him increase;/ May all his crops prosper / So we reap them next year; /
Here's the master's good health, boys, / Come drink off your beer!” [Chaundler,
1959: 132]

B I[otnanauu, Hampumep, B ILEHTPE CTOJIa B 0COOO YKpAIIEHHOM OOYOHKE
(barrel) craBsiT BUCKH, CBHIPBEM ISl M3TOTOBICHHS KOTOPOI'O, CIAYKHT sSUMeHb. Bech
Mpa3 HUK TaK U Ha3bIBaeTcs: '"suMeHHbIH Oo4yoHOK". Bo Bpemsi 3acToinbs
ucnonusiercs: Oamnaga P. bépuca "Ilxon Sumennoe 3epHO", B KOTOPOM KeJaloT,
9TOOBI 10 KOHIIAa BPEeMEH HE BBICHIXAJI0O JHO B OOYOHKE, Tae KiokodeT J[oH
SumenHoe 3epHo.

John Barleycorn was a hero bold

Of noble enterprise;

For if you do but taste his blood,

T will make your couragerise...

Then let us toast John Barleycorn,

Each man a glassin hand;

And may his great posterity.

Ne'er fail in old Scotland. [Burns].

B Wcmanunum mnoumrtaercs Cesitoir Memmop (San Isidro) — mokpoButensb
Manpuna, cronunsl Mcnanuu. [lpaznuuk CB. HMcupopa ormevaror 15 mas. On
CUMTAeTCs TMOKpoBUTENeM 3emienenbleB. K Hemy oOpamjailorcss ¢ TakuMHU
npockObamu: San Isidro labrador, / Danos agua, quita el sol. TlepeBoa: «CBsToit
Hcupop-3emienener, naii HaMm Bojbl, yoepu coanie». Mau: “San Isidro bendito:
ruega  por  nuestros campos |y  por  nuestros  agricultores”.
[http://losamigosdefresno.blogspot.ru/2013/05/san-isidro-labrador]. ITepeBo:
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«bmarocnoBeHHbI cBiITOM Mcumop, MonMCh 3a HamM TOJS M 32 HallUX
3emuienienbIeB». Vicuaop cam 3aHUMalICs 3eMIIe[IeeM, OBl OYeHb TPYIO0JIO0UB U
3aCITyKHUJI OYET:

; Oh San Isidro querido O, dopoeoti Ceamoti Ucuoop,
que fuiste un excelente baron To1 ObL1 NpeKpacHbIM Yeno8eKoM,
protege todos los campos 3awumu nawu nons

v danos tu bendicion! U oaii nam ceoé bnacocnosenue!

Crapblii sS3bIYECKHI Tpa3aHUK JeTHero coiHiectosuus (Midsummer Day) 21
WIOHS W3JaBHA IIMPOKO Tpa3IHOBAJICS MoBceMecTHO B EBpore. B oObrdam mHs
JIETHETO COJIHIIECTOSIHHMSI BIUIETEHO MHOTIO CEeMEHHO-OpayHBIX MOTHBOB. B 3TOT
Mpa3HUK TaJald OPEUMYIIECTBEHHO O Opake. [lms »Toi menu HCHoOIb30BaIU
pasnuyHbIe 1BETHI. ['amaroT 1 Ha oTMedaeMbld B AHTIMU B okTsi0pe Jlenp CsToid
Beps! (St. Faith's Day). Bo BpeMst 3Tux npa3aHOBaHHN JIEBYIIKH BBICKA3bIBAJIH CBOU
MEUThI YBUICTH 00pa3 OyayIero cynpyra:

Oh, good . Faith, be kind to night, O, munocmusas Cesmas Bepa, 6yobme
And bring to me my heart's delight! 000pa Ko MHe ce200Hs 8eUepoM

Let me my future husband view, U npunecu mue 6ocmope moezo cepoya!
And be my vision chaste and true! Heu mue moeeco 6yoywe2o myaxca,
[Chaundler, 1959: 135]. U nycms smo euodenue 6yoem

YenomyopeHHbiMU U Npasousbim!

Wcnanckuit amamor storo mpasmuuka — San Juan (24 wrons). OH Takke
CONPOBOXKJIAETCA TaJaHUusIMU W paszkuraHueM Koctpos. llepumon comHuecrosHus
OTKpPBIBAET BO3MOXKHOCTH ISl IPUBJICYCHHUS CUACThsl B CBOIO Cyab0y. ES la noche en
gue los entierros arden, el Diablo anda suelto y los campos son bendecidos por €l
Bautista. Hay que lavarse las manos con agua de manantial para mantenerse joven 'y
el cabello para conservarlo hermoso. Esa noche las aguas estan benditas por el
Bautista .Es una costumbre que en la mariana, muy temprano la gente se lava el pelo
y la cara con las aguas bendecidas y comienza a |lamar, tres veces consecutivas.
“;San Juan!, [San Juan!, dame milcao (guiso de papas con manteca) que yo te daré
pan”. Para aprender a tocar guitarra hay que colocarse durante esta noche bajo una
higuera. C ropsieii cBeuoii B pyke Hajo ckaszath: "Por las fuerzas de esta noche
magica, acerco el amor verdadero hacia mi"” [http://lwww.cometamagico.com.
ar/san_juan_rituales.htm]

Pycckuii, ykpaunHckuii, Genopycckuil mpasaHuk — VBanoB Jlenp win [leHs
WBana Kynanwt. J1o kpemienust 3To ObUT MPOCTO Mpa3JHUK s3blyeckoro 6ora Kymnansr.
Botr tak Bc€ cmemanochk. Ilpenmnonaraercs, uro Kymama — 3TO OIHO W3 HWMEH
Haxnp0ora. Oto neHs kynanus Ilepyna B [JlHenpe, Bctpeun Ilepyna u Pocu,
CIIeICTBHEM ueMy cTajo poxzaenue [laxapOora. /[BoeBepue MINMIOCH HECKOJIBKO
coTeH JieT. B YkpauHe, Kak ¥ B IpYyTrUxX CIaBSIHCKUX T'OCYIapCTBaXx, AEBYIIKH IUIETYT
BEHKM M IyCKalOT MX IO peke, oOpamias K GeHky CJIOBa MPOChObI O BCTpeue ¢
CY>KEHBIM:

B zaio 3enenenvkin conosetixo webeue,

Conosetiko webeue;
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Tam disuuna muna 8iHOYOK nycmuia

3 bapeinouky, 3 6apEIiHOUK).

Inuns, naunb, 8IHOUKY, eapHull 3 OAPBIHOUKY,

3a munenvkum, 3a munenvrum... [Camira, 1993]

CrepxHeBbIMM B JyXOBHOM wuctopur Poccunm SBISIIOTCS — MpaBOCIaBHBIE
npa3gHuky Bo ciaBy Mucyca Xpucra, [IpecBstonn boropoaunbsl 1 MHOTOYHCIEHHBIX
CBATHIX. B 1memom oOmiee KOJWYECTBO KaK IPABOCIABHBIX, TaK U KATOJIWYECKUX
MPa3IHUKOB 3HAUYUTEIHHO MPEBBIIIAECT YUCIO JTHEH B TOIY, U MOITOMY MPAKTUUYECKU
Ha KaXIbld JI€Hb MPHUXOJUTCS HECKOJIBKO TPA3JHUYHBIX COOBITHN. B Teuenue roma
pyccKas TMpaBocliaBHasi ILEPKOBb OTMeYaeT: 12 «ABYHAJECATHIX» KaJIeHIapHBIX
Mpa3IHUKOB, MOCBALIEHHBIX XpucTy, CBatoil Tpouiie u boroponuiie; 5 «BETUKUX»
Mpa3aHUKOB; 4 TocTa U 359 Mpa3IHUKOB «CBATHIX YTOJTHUKOB.

dopma TPOBEJAEHUS BCEX MPABOCIABHBIX MPA3AHUKOB  MPAKTUYECKHU
WJICHTUYHA: OHA CBOJUTCSA K MPOBEICHHUIO TOPXKECTBEHHBIX OOTOCITY)KEHUH, B X0/
KOTOPBIX TPOCIABIAIOTCS OTMEUYaeMble COOBITHS WJIM YECTBYEMBIH MEpCOHAX, a
yepes HUX Bo3gaércs xsana bory.

HecMoTpst Ha Takoe oOuiMe IEPKOBHBIX MPA3qHUKOB, HE BCE OHU OIMHAKOBO
MOMYJISIPHBI M MOYUTaeMbl cpelu pycckoro Hapona. Kak u B BenukoOpuranuu,
CaMBIMH JTIOOMMBIMU OCTAIOTCS MPA3IHUKH, CBSI3aHHBIE CO BCTPEUCH BECHBI, HAYAJIOM
ceBa, cOopoMm ypoxkas. [IpumedaTellbHO, 4YTO INMPOKO OTMedaeMble B Poccum
LIEPKOBHBIE MPA3IHUKH, 10 CBOMM O0PsIaM CXO0KH C OpUTaHCKUMHU.

Kak n3BectHO, B Poccuu mpa3HUK, MOCBSIIEHHBIN MPOBOJAaM 3UMbI U BCTpEUE
BECHBI, Ha3biBaeTca Macnennna. [[nsg He€ XapaKTEpHbl MAarmdeckKhe IEHUCTBUS,
CBSI3aHHBIC C OXKUIAHKEM OyayIero ypoxas. [lo3ToMmy Bo BpemMsl HApOIHBIX TYJISTHUN
BECENIbIE CKOMOPOXH BBIKpUKHUBAIOT: Omeynsime c80600H0, Umobwvl 6vi10 6 200y
n1000POOHO!

A TIOJKApUCTBIM, MaCICHbIM OJUH SBJISICTCS CHMBOJIOM COJIHIIA, PaJlOCTH U
Oynymiero cuactesi: Ax, met, Jomuywra, / Kpacno coanviwuxo!/ Becmasaii ¢ neuu,/
Is0u 6 neuv — | He nopa au / Baunwet neus! [Cmupros, 1927: 19].

DTH MECHU UCTIOIHSIOT IETH, X0/ TI0 IOMaM U MOJy4ast 32 TO TOCTUHIIBI.

bnarosemienrie ormeuaercst 7 ampensi, B MaMsITh O COOOIICHUU apXaHTeJIOM
I'aBpumnnom gese Mapum Onaroil Bectu o rpsaymem poxaeHnn CoiHa boxkbero
Nucyca Xpucra, a B Hapoje — 3TO J€Hb Havajia BECHBI, JIEHb MPOOYKIACHUS 3eMJITU
OTO CHa, Mopa mpwiéra NTUll, Hadyana cesBa. [loaToMy pycckue KpecThsiHEe, CTaBs
WKOHY biaroBelieHne B KaJgkKy ¢ SIpOBbIM 3€pHOM, NpPEIHA3HAYECHHBIM JJIs1 TIOCEBA,
Monuiuch: Mamepsw boowcus! I'aspuun-Apxancen! / bnacosonume uac ypoowcaem, /
bnazocroeume o6com 0a pooicvio, / Humenem, nwenuyeu u BCAKO20 HCUMA
cmopuyeii!

N3BecTHBI TIecHU, OOpallleHHbIE K BECHE C IOXKEJIIAHWEM XOPOIIEro YPOiKas:
“Hati, ecna, 0obpuvle 20001, / 10061 000OpbIe, Xxnebopobusie!/ 3apoou scumo eycmoe,/
Kumo eycmoe, konocucmoe, / Konocucmoe, sopenucmoe! / Ymobwi 6bi10 ¢ ue2co nugo

sapumu, / Ilueo sapumu — pedsam sxcenumu, / Pebsam scenumu — desox omoasamu!”
[Kpyrios, 1990: 224]
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OOpaimasice K TPUPOAHBIM CTUXHUSAM, PYCCKHE JIOAM CUYHTAIA BaXXHBIM
Moo0emarh UM YTO-TMO0 B3aMEH Ha HWCHOJHEHHE MPOCHOBI: “‘/Jodicoux, 0024#COuK,
nywe — | [lam mebe eywu, / Xneba kapasau — | Becb Oenv noausau!”
[ http://www.unn.ru/folklore/fzaklich.htm]

OpHMM HW3 caMbIX JAPEBHUX OOBIYACB PYCCKOTO Hapojaa ObLIO BECEHHEE BpeMs
oxnukanus Eropus, T.e. Cesitoro 'eoprus. 23 ampens (6 mas), mepea TeM, Kak
BBITHATh CKOTUHY Ha MAcTOUIIE, PEOATUIIKHI U TTOJIPOCTKHA OOBIYHO XOUIIN TIO JOMaM
u nenu necHw «batromka Eropuity, xenas cOXpaHUTh CKOTHMHY. BceM, KTo xorten
MOMEIIAaTh 3TOMY, BBICKa3bIBAJIM HEOJArONPHUATHBIC ITOKEIaHMs. 3a 3TO UM TTOaBaJIN
TaK Ha3bIBa€MYI0 M3Iy: KTO SHWYEK, KTO JIEHEer, KTO TroCTUHIEeB. JleTu BcTaBanu
MpPUMEpPHO B JIBa 4Yaca HOYM U OyIWIM BCIO OKPECTHOCTh MeHHeM: “‘bamrwowika
Eeopuii, / Maxapuui, 6ameka xpabpuwiii, / Cnacu nauty ckomuty, / Bcio socueomunxy, /
B none u 3a nonem, / B nece u 3a necom! / Boaky, medseoio, / Beaxomy 3eepio — | Ienw
oa konooa, / Ha pamenve dopoea!”

Hanee cnenoBasio nonasuue. Ecian momaBanu menpo, To pedAaTa BhICKa3bIBAIH
no6peie noxenanus: “/faii mebe Boe / [[eaoyame menywex — | Bcé conoeyuiex, /
Hecsimb 6vik06 — | Bcé 20006uxos, / Bcé nonymopeuxos!”

Ho OwmBamu cmyuam, korma peOstaM HHYEro HE JaBaid, TOTJa OHU
BBIKPUKHBAJIN TOXKEJIaHWsI HeraTUBHOro mnaHa: “/laii mebe boz / Ilodonvuie
noocums/ /la nobonvuie naxcumes — | Buei oa mvuuen, / Tapaxanos usz yweii!”
[Kpyrnos, 1990: 225].

Penurnosnsie mnpazgHUKM, 0ObIYaW, TPAAULIMU, KOTOpPbIE Ui OOJBIIMHCTBA
aHTTIMYaH YTPAaTUIM CBOE IMEpPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHE, MOCTYXWJIA OCHOBOWM is
HIUPOKOTO YMOTPEOICHUsT TIOXKEIAHUN yAauu, UCTOIB30BABIINECS B MPOILIOM, KaK
noxenanus-onarocnosenns: God blessyou! God grant! ' God be thanked! So help me
God! Wish smb. God speed!

Hapsiny ¢ oTum, B aHTIHIACKOM SI3BIKOBOM OOMXOJIE COXPAHSIOTCS TOXKEIaHHs-
npoxssatust: You skin full of Eyelet Holes! Plague on it! Hell's delight! May damnation
take him! ITycmo meos kooica 6yoem eécs 6 sizsax! Yyma na Bac! Bocmope Aoa!
IIpoxnamve e2o 603omu!

[loxxenaHus-POKNIATHS ~ IMUPOKO  W3BecTHRI B Mcmanum — OGmaromaps
UCTOPHUYECKOMY BHEJPEHUIO B TMHPEHEHCKYI0 KYyJIbTYpY LBITAHCKUX OOBIYAEeB.
[[piraHcKMEe TPOKIATHS OTIUYAIOTCS 3aBYyaIMPOBAHHOCTHIO OCHOBHOTO CMBICTA,
cBOeOOpa3HOi HHOCKa3aTeIbHOCTRIO: “Anda con dios, bien telogres, / no te deseo mal
ninguno..../ hora de salud no tengas, / mientras vivas en € mundo” [Menese, 2013].
[TepeBon: «Mnu ¢ borom, mobeiicst moOpa, s HE Kemar Tede HUKAKOTO 371a, HO MYyCTh
HU 4Yaca 3/I0pOBbs He OyzeT y Te0s, MOKa KUBEIIb Thl Ha 3eMiie». 3aBepIieHue (hpasbl
B CMBICIOBOM OTHOUICHMH OTpPHUIIAET €€ 3auhH. B HCHaHCKUX MNPOKIIATHIX
napajoKcaabHO YIIOMUHAETCS HeyMecTHOoe B HUX uMs bora, Mucyca Xpucta u [leBb
Mapun.

B roasl coBeTckoil BIACTH MCXOJHOE CaKpajJbHOE 3HAYEHUE IIECEH-
0JIaromoXemaHuii W BO33BAHUU-TIPOKIIATUNA YTPATHUIIO CBOM TEPBO3MAHHBIN OOJIHK.
BmecTto Hero OBITYIOT CTaHAApTU3MPOBAHHBIE HAMMYTCTBUSI, KOTOPBIE YIIOTPEOIAIOTCS
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B TIOBCETHEBHOM PEYM U HE aCCOIMUPYIOTCS B MACCOBOM TOBCEIHEBHOM CO3HAHUU C
obpazom bora. CoBpeMeHHBI POCCHUSHUH CIIOCOOEH CHHOHUMHUYHO YIOTPEOUTH
nmeHa u bora, u uepra: boz ezo 3naem, Yepm eco swaem w Lllym ezo 3naem.
Bripaxenue boe ¢ num! ipereprieno paaukaibHble CEMAaHTUYECKUE H3MEHEHUSI.

B kauecTBe mpuMEpOB CTaHIAPTU3MPOBAHHBIX HAMYTCTBUU MPUBEAEM TaKKe
YCTOSIBIIHECS (POPMYJIBIL:

Xpanu mebs boe! /lati boe! (He oaii boe!) I'ocnoou, nomunyii!

T'ocnoou, nomoeu! Cnacu u Coxpanu.

Ja u camo cioBo Criacubo — He 4To HHOe, Kak npockda k bory o ciacenuu.

[ToxxenaHUsS-MIPOKIIATUS B TPEX COMOCTABISIEMBIX S3bIKAX MO CBOEH CTPYKType
CXOXH C TMOXETaHUSIMH-OarocioBeHussMu. HecMmoTps Ha 3TO, UX HEb3d
paccMaTpuBaTh Kak 3€pKabHOE OTpPaKEHHE IMOCIEAHMX, TaK Kak IOKeIaHHs-
MPOKJISATUSL HaleNeHbl Ha OOphIB KOHTakTa. l[lojkermaHus Heyaauu, Kak MpPaBHIIO,
3ByYalld B MPOCh0ax 00 OTBEPKEHHH WU OCYXKICHUHU, TIPOU3HOCUMBIX C UyBCTBOM
oOuapl wim Mectd. [Ipu 3TOM BHOBH B €IMHOMBIIUICHHUKAX OpaTropa IOJDKCH
okazarbcest caMm ['ocrioab-bor: « 7wt daii srce, 6ooce cocnoou! / Ymob maen npuwen Ha
niamvuye, / bezymve na conosywiky / 3n00es moezo! | XKeny emy neymuyro / [ouwnu,
Ooemeil — 1opoousvix! / [pumu, ycaviuu, cocnoou, / Monumeot, ciezvl mamepu, / 3100es
naxaxcu!» [HekpacoB]. CeromHsi BbICKa3bIBAaHHUS-TIPOKIIATUS TPEICTABISIOT COOOM
CTaHJIAPTU3UPOBAHHBIE TTIEP(HOPMATHUBBI, UMEIOIINE OTPUIATEIFHYI0 KOHHOTAIIUIO:

byow 6cé npoxnamo! Ilponanu ecé nponadom! I'opu 6cé sicnvim niamenem!

Yépm nodepu! Yépm Ovi mebs (eco, 6ac) nobpan! Hu owa mebe (emy) Hu
nokpuviwiku, Ilpax mebs (e2o) éozomu! Ymob mede (Bam. Emy) nycmo ovino!

[To-ucmancku NpUHITO HAYMHATH MPOKJLITUS TaK K€ CO CIoBa que (YTOOBI; MyCTh,
nmyckait). ['maronsl mpu 3TOM MpPUHUMAIOT (POpMy coclaraTeIbHOTO HAKJIOHEHHS —
modo subjuntivo: ;Qué te parta un rayo y asl te estrelles! / Uro0 TebGst monHuen
yaapuiio u pazopsaio; ;Qué mal cancer te comal / Urob Tebs Bbie pak!

3aMeTHO PYyCCKOE MPEIOYTEHHE HAYMHATh TMPOKIISATHE C COIO3HOTO CJIOBA umoo,
ymoOvl, TIOCIE KOTOPOTO CYIIECTBUTEIBHOE-PEIIPE3CHTAHT ajpecara, Kak OTMedaeT
AJlykaimkuHa, MOXeET CTOSITh B BUHUTEIBHOM, 1aTEIbHOM HITH UIMEHUTEIBHOM MaIexKe
[JIykarmikuna, 2006]:

1. Ymob mebs!

Umob mebs npunoousno oa uiiennyno!

UYmob mebs uepmu Ha mom ceeme HCUB020 3axcapunu!

Ymob meoezo omya copuikom 8 20108y cmykHyo!

2. YUmob mebe nycmo ovi10!

UYmob mebe esnca npomus uiepcmu pooums!

Ymob mebe uepmu ce neyenku nosvienu!

Ymob mou1 nposanuncs!

3. YUmob mut coox!

UYmob mul srcun Ha 00Hy 3apniamy!

Ymo6 mwl nooasuncs!




73

Otcrona 00pa3yroTcsi MHOKECTBEHHBIE OKKa3WOHAIFHBIC aBTOPCKHE JIEPUBATHI,
B KOTOPBIX MPOKIISATUE HHU3BEPracTcss HE CTOJBKO Ha OOWIYMKA, CKOJBKO Ha €ro
poauteneil. C HAPOJHON TOUYKH 3PEHUS, 3710, IPUUMHEHHOE CEMbE, POJIHBIM — MHOI'O
Oobiee 370, 4eM CBOE COOCTBEHHOE: « Ymob mul nooasuics, He2oO0Hbll Oypaak!
Ymob meoezo omya eopwkom 6 20108y cmyknynro! Umod on noockonwbsnyics Ha
0y, aumuxpucm npoxnamvil! Ymob emy yepm na mom ceeme 060pody oboicez!»
[Toroms].

Cnenyert 3ameTuth, 4To (hopmbl «HUTo6 TeOs!» n «YTob Tebe!» ceromHs yxe HE
OCO3HAIOTCS Kak yceu€HHbIe. KOHHOTAIMS MX HEraTHBHA, XOTS JICKCHUECKUI HOCHTEITh
MIPOKJIATHUS UM HETOOPOKETaTeIbHOCTH OTCYTCTBYET. Psif mpoKiATHii co ckazyeMbIM B
MOBETIMTEILHOM HAKJIOHEHHH HAIPaBJIeH HE K TOMY, KOTO MPOKJIMHAIOT, @ K TOMY, KTO
JOJDKEH UCTIONHHTD ‘HaKa3aHWe  OCYKIAaeMOTo OOBEKTa:

Yepm mebs nobepu!

Lllym mebs oepu!

Bonx mebs 3aoepu!

I pom mebsa paspasu!

Ymob y mebs pyku omcoxau! — roBOPAT YEJIOBEKY, WCHOPTUBIIEMY YTO-IHOO
(pa30uBIIEMY YalIKy, TOPBABIIEMY KHUTY U T.II.)

Ymob y mebs azvix omcox, Tunyn mebe Ha azvix!

Ymo6 mwl nooasuncs!

"Ilooasumecyw ceoeli enxoli" — TaKOW TPAHCHAPAHT JIepKajia B pyKax YKpaumHCKas
neBouka HakanyHe HoBoro 2014 roma. Oto Obuta e€ anadema BiacTsaIM 3a
HeahhekTrBHOE PYKOBOACTBO crpanoii. [http://podrobnosti.ualvideo/society/2013/
11/30/945409.html].

B pycckoM s3bike (GOpMyNbl MPOKIATHS, MOMUMO MpsMOM (DyHKIMH, HECYT
AMUACHKTUYECKYI0 (YHKIMIO KISATBBI, YBEPEHHS B UYECTHOCTH HAaMEPEHUH W
MPaBIUBOCTH CJIOB. Ty (PYHKIIMIO OHM MPUOOPETAIOT, KOT/Aa aapecaToM IMPOKIIATHS
BBICTYIIAET CaM TOBOPSIIHUIA:

* Paspa3zu mens 2pom, eciu 2mo Henpagoa!

* He cotimu mue ¢ a3moeo mecma, eciu s 6py!

* byob s1 npoksim, eciu 3mo Owvlio He max!

* YUmob s cOox, ecu 8 2mom ecmb X0mbs 11060 axcu!

B nienom, Hamr mMarepuan Takke Mo3BOJISIET CIENIaTh BEIBOJ O TOM, YTO B CO3HAHUU
CBPOMEUCKUX HApOJOB SI3BIYECKME W XPHCTHAHCKUAE BIMSHUS TPEICTAIOT B
MUKIIMPOBaHHOM BHJIE€ U HE [MOJBEpraiorcs 4YETKOMY pasrpaHuueHuo. B
BemukoOputanuun, B Mcnanmu u Poccum cuTyanuu ymoTpeOJICHUS TTOKETaHHMA-
0J1aroCIOBEHUH U MOKETaHUH-TIPOKIISITHI UMEIOT MHOTO cX0/CTB. brin3ka Temaruka,
CTPYKTypa U CEMaHTHKa 3THX PEUYEBBIX aKTOB. McTopuuecku B MepByl0 ouepenb B
HUX 3ByuyaT oOpaimieHHsle K bory mnoskenaHus yCHexXxoB, MpexXIe BCEro B
XO34HCTBEHHOH e TEILHOCTH.

YnorpebneHne pacCMOTPEHHBIX HaMH KIHIIIE CTPOTO PETJIaMEHTHPYETCS
MpaBUJIaMU TIOBEJIEHUS, NMPUHATHIMU B JaHHOM oOuiectBe. HapogHuele peueHwus,
3aKpeIJICHHbIC B MOXKEIAHUAX, U OOMXOAHBIN €XeIHEBHBIM JUCKYPC OHTOJIOTHYECKU
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ABJISIIOTCS  B3aMMOOOYCIIOBIIEHHBIMU KaTeropusiMu. [loxenaHuss mnpencTaBisioOT
co00Olf  KOrHMTHUBHO-TIparMaTU4ecKue (PparMeHThl 3THOSI3BIKOBOIO  CO3HAHMAL.
ComnocTaBUTENBHOE HW3YYEHUE PEATU3ALNM AHIJIMICKNAX, HMCIAHCKUX M PYCCKHUX
€/IMHUI] PEYEBOI0 3TUKETa CHOCOOCTBYET MPABUILHOMY BBIOOPY KOMMYHHUKATUBHBIX
CTpaTeruii M TAaKTUK, a CJIENO0BATEIbHO, W aJeKBAaTHOMY B3aUMOIOHMMAaHUIO
YYaCTHUKOB KOMMYHHMKAaTUBHOI'O aKTa, MPUHAUICKANMX K Pa3HbIM HAalMOHAIbHBIM
KyJbTypaM.
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